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Jan Kazimir pashkevich's poem Poland prospers 
with Latin... as a Literary Mystification
Wiersz Jana Kazimierza Paszkiewicza „Polska kwitnie łaciną…” jako mistyfikacja literacka

Верш Яна Казіміра Пашкевіча „Польска квитнет лациною...” як літаратурная містыфікацыя

Abstract

ThearticleoffersanewinterpretationofthefamousBelarusianpoemofthe17thcentury
Польскаквитнетлациною...(PolandprosperswithLatin),theauthorofwhichisconsideredto
beJanKazimirPashkevich,andthedateofwritingisAugust22,1621 Thepoemiscanonizedin
BelarusianliteratureasasampleofcivilandpatrioticlyricsandahymntothenativeBelarusian
language,butthearticlequestionstheauthenticityoftheworkasamonumentoftheliterature
of the 17th century; the circumstances that make the poem mysterious and anachronistic
in the context of its era are also revealed The author of the article suggests a hermeneutic
reconstruction of an alternative history of the poem by Jan Kazimir Pashkevich Польска
квитнетлациною...:namely,substantiatesthehypothesisthatthepoemisasuccessfulliterary
mystificationcreatedinthe40`softhe19thcenturybyVilniusGovernor-Generalandloverof
antiquitiesandA V Semenovtoreinforcetheideologyof‘panrusism’andtolegitimize,with
thehelpofculturalprojects,thedominationoftheRussianEmpireontheoccupiedafterthe
partitionsofPolish-LithuanianCommonwealthlandsofhistoricalLithuania-Belarus Semenov
had the opportunity and reason to realize such an ideological project by getting acquainted
withtheancientdocumentsofthesubordinateregion,especiallywiththehandwrittenSlutsk
manuscriptoftheFirstLithuanianStatuteof1529,whichwascreatedinoldBelarusianand
which contained many documents unrelated to the main text, various records, as well as
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Keywords: the poem Польска квитнет лациною... (Poland prospers with Latin), Jan
KazimirPashkevich,SlutskmanuscriptoftheFirstLithuanianStatuteof1529,ahermeneutic
reconstruction,literarymystification,ideologyof‘panrusism’

Abstrakt

Wartykulezostałazaprezentowananowainterpretacjasłynnegobiałoruskiegosiedemnasto-
wiecznego(datowanegona22sierpnia1621r )wierszaПольскаквитнетлациною...(Polska
kwitnie łaciną   ), za autora którego uważany jest Jan Kazimierz Paszkiewicz W literaturze
białoruskiej utwór uznawany jest za przykład tekstu o charakterze patriotycznym oraz jako
hymnkuchwalerodzimegojęzykabiałoruskiego Jakdowodziprzeprowadzonaanaliza,przy-
należność poematu do swojej epoki nie jest kwestią oczywistą, czego dowodzą dodatkowe,
uwzględnione w artykule czynniki decydujące o tajemniczości i anachroniczności poematu 
AutorproponujehermeneutycznąrekonstrukcjęalternatywnejhistoriipowstaniawierszaJana
KazimierzaPaszkiewiczaПольскаквитнетлациною…,opartąnahipotezie,żebadanyutwór
stanowi pochodzącą z lat 40  XIX w  udaną mistyfikację literacką wileńskiego gubernatora
generalnegoimiłośnikaantykówA W Siemionowa,zaplanowanąwceluutrwalenianaoku-
powanychpo rozbiorachRzeczypospolitej ziemiachhistorycznejLitwy iBiałorusi ideologii
panslawizmui legitymizacjidominacjiImperiumRosyjskiego Realizacjategoprojektubyła
możliwa dzięki dostępności dokumentów archiwalnych a zwłaszcza znajomości napisanego
wjęzykustarobiałoruskimizawierającegowieleniepowiązanychdokumentówróżnegorodza-
juwpisóworazpustychstronrękopisuspisusłuckiegopierwszegoWielkiegoStatutuLitew-
skiegoz1529 r Kopiowanie idokonywaniezmianwmanuskryptachumożliwiaładostępna
wówczastechnikalitografii 

Słowa kluczowe: poemat Польска квитнет лациною… (Polska kwitnie łaciną   ), Jan
KazimierzPaszkiewicz,spisSłucki IWiekiegoStatutuLitewskiegoz1529r , rekonstrukcja
hermeneutyczna,mistyfikacjaliteracka,ideologiapanslawizmu

Анатацыя

УартыкулепрапанаванановаяінтэрпрэтацыявядомагабеларускагавершаХVІІст 
Польскаквитнетлациною...,аўтарамякогалічыццаЯнКазімірПашкевіч,адатайнапі-
сання22жніўня1621г Вершкананізаваныўбеларускайлітаратурыякузорграмадзян-
ска-патрыятычнайлірыкіігімнроднайбеларускаймове,аднакуартыкулеставіццапад
сумненнеаўтэнтычнасцьтвораякпомнікалітаратурыХVІІст ,выяўляюццаакалічнасці,
якіяробяцьвершзагадкавыміанахранічнымукантэксцесваёйэпохі Аўтарамартыкула
прапануеццагерменеўтычнаярэканструкцыяальтэрнатыўнайгісторыіўзнікненняверша
ЯнаКазіміраПашкевічаПольскаквитнетлациною...:аменавітаабгрунтоўваеццагіпо-
тэза,штовершз’яўляеццаўдалайлітаратурнаймістыфікацыяй,створанайў40-ягады
ХІХ ст  віленскім генерал-губернатарам і аматарам старажытнасцей А В  Сямёнавым
змэтайзамацаванняідэалогіі„панрусізму”ілегітымізацыіпанаванняРасійскайімперыі
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назахопленыхпасляпадзелаўРэчыПаспалітайземляхгістарычнайЛітвы-Беларусіпры
дапамозекультурніцкіхпраектаў Магчымасцюінагодайдлярэалізацыітакогаідэалагіч-
нагапраектудляСямёнавасталазнаёмствасастаражытнымідакументаміпадпарадка-
ванагакраю,асаблівазрукапіснымСлуцкімспісампершагаЛітоўскагастатута1529г ,
якібыўстворанынастарабеларускаймовеіўякімбылідосыцьшматлікія,незвязаныяз
асноўнымтэкстамдакумента,запісырознагахарактару,атаксамапустыястаронкі Прак-
тычныяўмовыдлявыкананнякопійіўнясенняпатрэбныхзменаўнаадпаведнайстарон-
цырукапісуствараладаступнаяўпрымяненнітэхналогіялітаграфавання 

Ключавыя словы:вершПольскаквітнетлаціною...,ЯнКазімірПашкевіч,Слуцкіспіс
Першага Літоўскага Статута 1529 года, герменеўтычная рэканструкцыя, літаратурная
містыфікацыя,ідэалогія„панрусізму”

A Mysterious Masterpiece: The History of the First Publications 

The canonical corpusof ancientBelarusianpoeticworks seems tohavebeen
discoveredlongagoandfirmlyfixedinthehistoryofnationalliterature Itisclear
thatalmosteveryworkfromthateraisperceivedasamasterpiece Well,ofcourse,
theoldtextsareworththeirweightingold,especiallyintheoldBelarusianlanguage!
NotinPolish,notinLatin,whichweremostoftenusedinbeautifulwritinginthose
distantcenturies,startingfromthe16thcentury,butintheoldBelarusianlanguage!
ExactlyeightyearsbeforethebirthofSymeonPolotsky,andlongbeforehebegan
composinghisfamous‘meters’,‘rhymes’and‘rhymedpoems’,in1621theunique
poetic workПолска квитнет лациною... (Poland prospers with Latin… ) shone
ontheBelarusianpoeticsky;thepoeticworkwhichnooneknewaboutforalong
time–foralmosttwocenturies Theworkdoesnotleaveindifferentgenerationafter
generationofBelarusianresearchersfromthetimeofitsremarkable‘discovery’and
thefirstpublicationin1842tothepresentday Thetextofthisversehaslongbeen
canonizedandhasbecomea textbook; it iswellknown toall those familiarwith
beautifulBelarusianwritingastheonlysurvivingpoembyJanKazimirPashkevich 
However,weshouldimmediatelynotethat the text of the first publication of the 
work does not coincide with the later ones (why this happened, we will discuss
alittlelater) 

And now I would like to present the text of the poem in accordance with the
veryfirstsourceofitspublicationintheVilniusГаспадарскіКалендарна1842год
(Месяцословъ хозяйственный на летоХристово 1842) (Economic Calendar for
1842(MonthlyEconomicPublicationfortheSummerofChrist1842)):

ПольскаквитнетъЛациною,
ЛитваквитнетъРусчизною;
Тойлатынаязыкъдаетъ,
ТабезъРусиневытрваетъ,
ВедзьжеюжъРусь,ижътвахвала,
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Повсемъсветеюжъдойзрела
ВеселижъсетыРусине,
Тваславаникгдынезкгине1 
  (Mesâcoslov,1842,p 29) 

Thefollowingnoteaccompaniedthepublicationofthetext2:

Ныневъ1841годунайденывъдревнейтожерукописинарусскомъязыкеЛитовскаго
Статута, хранящейся въ Библіотеке Виленской Римско-Католической Духовной
Академіи, стихи на русскомъ языке, писанные въ первой половине ХVII века,
подтверждающіесейисторическійфактъ3 Вотъточноеихъизложеніе:ЯнъКазимиръ
Пашкевичърукоювласноюписалъ Рокутысечашестьсотъдватцатьперваго,месяца
Августадватцатьвторагодня4(Mesâcoslov,1842,p 29) 

Thiswasfollowedbythetextofthepoemitself,givenabove,followedbyshort
palaeographicexplanationsandastrongideologicalemphasisontheuseofRussianas
theliteraryandspokenlanguageintheGrandDuchyofLithuania:

Буквыипочеркъписьмаозначенныхъстиховъсовершенносходнысътеми,которые
употреблялисьвъХVIIвекеивъвосточнойчастиРоссіи;новъязыкезаметнынекоторые
слова, заимствованныя изъ польскаго, какъ то: рокъ (годъ) квитнетъ (процветаетъ)
невытрваетъ (не выдержитъ, не можетъ обойтись)  Изъ стиховъ сихъ видно, что
языкъ русскій въ ХVII веке нетолько былъ употребляемъ въ судопроизводстве и въ
изданіизаконовъЛитовскагоКняжества,ночтоонъбылъвъЛитвеязыкъкнижный
иразговорный,чтоКазимиръПашкевичъ,которыйнаписалъозначенныестихи,бывъ
уроженецъЛитовскагокрая,гордилсявозникающейславоюрусиипризнавалътогда[,]

1 ‘PolandprosperswithLatin,
 LithuaniaprosperswithRussian 
 TothatoneLatinlanguagegives,
 ThisonewithoutRussiacannotstand,
 YoumustknowRussia,thatyourpraise,
 Aroundtheworldisalreadyknown
 Havefun,Ruthenian,
 Yourglorywillneverend’ 
2 Hereandfurtherinthetransferofcitations,thegraphicletter‘яць’istransferredbytheletter‘е’;

therestofthefeaturesofthegraphicsandspellingofthetimearepreserved –І B 
3 Thefactthat‘Russianlanguage   wascommonanddominantamongthelandownersoftheDuchy

ofLithuania’(Calendar,1842,p 29) –І B 
4 ‘Nowin1841thepoemsinRussian,writteninthefirsthalfofthe17thcentury,confirmingthis

historical fact,werealso found inanancientmanuscriptof theLithuanianStatute inRussian,
whichisstoredintheLibraryofVilniusRomanCatholicTheologicalAcademy Hereisanexact
summaryofthem:JanKazimirPashkevichwroteinhisownhand Yearonethousandsixhundred
andtwenty-first,monthofAugusttwenty-secondday’ 
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въ ХVII веке, языкъ русскій необходимостью для литвы; следовательно въ ХVII
веке, языкъ русскій въ Литве былъ общій и господствующій для всехъ обывателей5
(Mesâcoslov,1842,pp 29–30) 

Immediatelyafterthefirstpublication,thesecondonealsotookplaceinVilniusin
1843–inthearticleЗамечаніякасательноисторіиЛитвы(RemarksontheHistory
of Lithuania), contained in the preface toСобранія древнихъ грамотъ и актовъ
городовъВильны,Ковна,Трокъ…(TheCollectionofAncientChartersandActsof
theCitiesofVilna,KovnaandTrok   )(Sobranіe,1843,p XXII) Somecorrections
tothespellingofwordsweremadeinthetextofthepoem:inthefirstlinetheword
Лациною, and in the fourth line the word Русиwere written with a small letter -
лациною;руси Inaddition,thetextoftheexplanation-commentarytothispoemwas
slightlyshortened 

Thus, in the first Vilnius publications of 1842 and 1843, the poem Poland
prospers with Latin… had eight lines  There were no such lines in it: ‘Без той в
Полсценепребудешь,/БезсейвЛітвеблазномбудзешь’ Andinallsubsequent
publications, starting with Гісторыя беларускае літаратуры (The History of
BelarusianLiterature)byMaximGaretsky,whichwentthroughfoureditionsinthe
1920s,thepoemhadtenlines,anditwasinthisnumberoflinesthatitwascanonized
asa textbook M Garetskywrote ratheruncertainlyabout thesourceof the textas
follows:AnoldhandwrittenLithuanianStatutecontained the followingpoem:‘Jan
KazimirPashkevichwrotewithhisownhand Theyearonethousandsixhundredand
twenty-first,August–twenty-secondday’(Garèckì,1992,p 145) Next,therewasthe
text,inwhich,ashasbeenalreadymentioned,therewere10noteightlines,andthere
wereminordifferencesinspelling 

It is unlikely that M  Garetsky knew the publications in the Calendar… 1842
andtheCollection…1843,orusedthem,becauseatthefirstVilniuspublications,as
Ihavealreadynoticed,therewerenothethirdandthefourthlines,whichsubsequently
appearedinlaterpublications 

Thereisanaturalandmysteriousquestion:whywerethementionedthirdandfourth
linesomittedinthefirsttwopublicationsofthepoembyJanKazimirPashkevich?And
whyaretheypresentinallthefollowingpublicationsifthepoemclearlyhasthesame

5 ‘Thelettersandhandwritingoftheabove-mentionedpoemarequitesimilartothoseusedinthe
17thcenturyandtheEasternpartofRussia;butsomewordsborrowedfromPolisharenoticeable
inthelanguage,suchasрокъ(year)квитнетъ(thrives)невытрваетъ(can’tstand,can’tdo) From
thispoemitisevidentthattheRussianlanguageinthe17thcenturywasnotonlyusedinlegal
proceedingsandinthepublicationofthelawsoftheGrandDuchyofLithuania,butthatitwas
theliteraryandconversationallanguageinLithuania;andthatKazimirPashkevich,whowrote
theabove-mentionedpoem,anativeoftheLithuanianregion,wasproudoftheemergentglory
ofRussiaandrecognizedthen[,]inthe17thcentury,thattheRussianlanguagewasanecessityfor
Lithuania;consequently,inthe17thcentury,theRussianlanguageinLithuaniawasthecommon
anddominantlanguageforallinhabitants’ 
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originalmanuscriptsource–theOldLithuanianStatute,andthepoeminitconsists,
accordingtophotocopies,oftenlines?Inthefollowingdiscussion,Iwilltrytofindan
answertothisquestion 

But first let me turn to the textual structure of other, more recent, ‘complete’
publicationsofthework 

Canonization of the Poem by Jan Kazimir Pashkevich: Text Overview

Asyouknow,thepoembyJanKazimirPashkevichwascanonizedandbecame
a textbook in a later, full-text edition, which had ten lines of verse connected by
arelatedrhyme 

Alyaxandr Korshunav, the author of the Хрэстаматыя па старажытнай
беларускайлітаратуры(AnthologyofAncientBelarusianLiterature)(1959),gave
amoreaccuratesourceofthepublicationofthepoemthanM Garetsky Thetextof
thepoemitselfinthiseditionwasasfollows:

Полскаквитнетлациною,
Литваквитнетрусчизною;
БезтойвПолсценепребудешь,
БезсейвЛитв[е]6блазнембудешь 
Тойлацинаезыкдает,
ТабезРусиневытрвает,
ВедзьжеюжРусь,ижтвахвала
Повсемсветеюждойзрала;
Веселижсеты,Русине,
Тваславаникгдынезгине!7

  (Koršunaǔ,1959,p 335) 

6 InA Korshunav'spublicationattheendofthiswordis‘яць’,not‘е’–І B 
7 ‘PolandprosperswithLatin,
 LithuaniaprosperswithRussian 
 Withoutthatone,youwillnotbeinPoland,
 Withoutthisone,youwillbeaclowninLithuania 
 TothatoneLatinlanguagegives,
 ThisonewithoutRussiacannotstand,
 YoumustknowRussia,thatyourpraise,
 Aroundtheworldisalreadyknown
 Havefun,Ruthenian,
 Yourglorywillneverend’ 

(Koršunaǔ,1959,p 335) 
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Inthefooterlinkedtothepoemonthesamepage,itwasindicatedthatthework
wasprintedinaccordancewithahandwrittencopyof theLithuanianStatuteof the
firstedition,whichiskeptintheManuscriptsDepartmentoftheStatePublicLibrary
of Leningrad named after Saltykov-Shchedrin  Thus, the place of storage of the
manuscriptwasclearlymarked,andthepoemitselfwasfirmlyincludedinarelatively
smallcanonicalcorpusofoldBelarusianworks 

Hereinafter,thetextofthepoemwithsmalldifferencesinspellingofindividual
words(forexample,withtheuseof‘і’and‘и’,orwiththepresenceandabsenceof
‘ь’,etc ) isprintedinall textbooksandanthologiesofancientBelarusianliterature 
Therearefourtextsamplesofthispoembelow,arrangedinchronologicalorderinthe
mostscientifically importantmodernpublications,payingparticularattentionto the
designationofthesourceofthepublicationandtheopinionsofresearchersaboutthe
workanditsauthor 

Themainacademicpublicationofthebeginningofthe21stcenturywasАнталогія
даўняй беларускай літаратуры: ХІ–ХVІІІ стагоддзя (Anthology of Ancient
Belarusian Literature: 11th–18th centuries) (Čamâryckì,2003) edited by Vyachaslav
Chamyarytsky ThepoembyJanKazimirPashkevichhereisclosetothetextversionin
theAnthology…ofA Korshunav,althoughtherearesomedifferencesintheeditingof
individualwords(‘Полска’,‘Полсце’і‘Польска’,‘Польще’;‘блазнем’і‘блазном’;
‘Русіне’і‘русіне’):

Пол(ь)скаквитнетлациною,
Литваквитнетрусчизною;
БезтойвПол(ь)щенепребудзеш,
БезсейвЛитвеблазномбудзеш 
Тойлацинаезыкдает,
Табезрусиневытрвает,
Ведзьжеюжрусь,ижтвахвала,
Повсемсветеюждойзрала
Веселижсеты,русине,
Тваславаникгдынезгине!8
  (Čamâryckì,2003,p 691) 

8 ‘PolandprosperswithLatin,
 LithuaniaprosperswithRussian 
 Withoutthatone,youwillnotbeinPoland,
 Withoutthisone,youwillbeaclowninLithuania 
 TothatoneLatinlanguagegives,
 ThisonewithoutRussiacannotstand,
 YoumustknowRussia,thatyourpraise,
 Aroundtheworldisalreadyknown
 Havefun,ruthenian,
 Yourglorywillneverend’ 
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TheeditorialpreparationofthetextwasdonebySyargeyGaranin,whostatesthat
thetext‘waspublishedaccordingtoaphotocopyoftheautograph’ Thepublication
hasstresses-accents Theresearchergivesthefollowinginformationabouttheauthor
andbrieflydescribesthespecificsofthepoemitself:

Біяграфічных звестак пра гэтага паэта амаль не захавалася; магчыма, ён паходзіў
з ашмянскай шляхты  Верш Яна Казіміра Пашкевіча па сваім змесце належыць да
грамадзянска-патрыятычнай лірыкі  Твор напісаны правільным чатырохстопавым
харэем, што паказвае: ужо вельмі рана паэзія пачынала адыходзіць ад неарганічнай
длябеларускаймовысілабікі,замяняючыяесілаба-танічнайсістэмайвершаскладання 
ВершзахаваўсяўСлуцкімспісеСтатутаВКЛ1529г ідатаваны1621г Тамжазмешчаны
яшчэ5аўтографаўЯнаКазіміраПашкевічаізапісыіншыхасоб,паводлечагодаследчыкі
мяркуюць,штотворбыўскладзеныўВільні9(Čamâryckì,2003,pp 690–691) 

Soon the academic Гісторыя беларускай літаратуры ХІ–ХІХ стагоддзяў.
У2-хтамах.Vol 1  (HistoryofBelarusianLiteratureof the11th–19th centuries in
2volumes Vol 1)  (2006)waspublishedunder theeditorshipofV Chamyarytsky,
wherethefulltextofthepoembyJanKazimirPashkevichwasgiveninthedetailed
articleПаэзія(Poetry)byIvanSaverchanka:

Полскаквитнетлациною,
Литваквитнетрусчизною 
БезтойвПолщенепребудзеш,
БезсейвЛитвеблазнембудзеш 
Тойлацинаезыкдает,
Табезрусиневытрвает,
Ведзьжеюжрусь,ижтвахвала,
Повсемсветеюждойзрала
Веселижсеты,русине,
Тваславаникгдынезгине10 

9 ‘Biographical information about this poet is almost not preserved; perhaps he came from the
Ashmyanynobility ThepoembyJanKazimirPashkevichbelongstocivilandpatrioticlyrics 
Theworkiswritteninthecorrectfour-footchorus,whichshowsthatthepoetryveryearlybegan
to move away from the non-organic for the Belarusian language syllabic system, replacing it
withasyllabic-tonicsystemofversecomposition ThepoemissavedintheSlutskmanuscript
oftheGDLStatuteof1529anddated1621 TherearealsofivemoreautographsofJanKazimir
Pashkevichandrecordsofotherpersons,accordingtowhichtheresearchersbelievethatthework
wascomposedinVilnius’ 

10 ‘PolandprosperswithLatin,
 LithuaniaprosperswithRussian;
 Withoutthatone,youwillnotbeinPoland,
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  (Čamâryckì,2006,p 619) 
Asyoucansee,thispublicationcombinesthetextualversionsofA Korshunav

andS Garanin,so theresearchersought tocreateamoreperfectacademicversion
ofthetextofPashkevich'spoem Inhisarticle,I Saverchankagavearatherdetailed
academic interpretation of the work, emphasizing its belonging to the ‘patriotic
movement’:

УбеларускайпаэзііХVІІст паўсталапатрыятычнаяплынь,найбольшяркайпраявай
якойз’яўляеццавершаванытворЯнаКазіміраПашкевічападназвайПолскаквитнет
лациною,датаваны1621г Паэтстварыўсапраўдныгімнроднаймове Адстойваючы
права беларускай мовы на існаванне і падкрэсліваючы яе непераходзячае значэнне
ўжыцціўсягоВялікагакнястваЛітоўскага,Я К Пашкевіч з аптымізмамглядзеўна
будучынюбеларускаганарода,штопацвярджаюцьнекалькірадкоўягонагаверша […]
У гэтым адзіна вядомым творы Я К  Пашкевіча, напісаным у панегірычным стылі,
упершынюпрагучалаактуальнаяісённядумкаабтым,штонароджыведатагочасу,
пакульжыве,ягомова11(Čamâryckì,2006,pp 618–619) 

Inmyopinion,thisinterpretation,althoughveryattractive,isstillagreatstretch
anddoesnotcorrespondtothespiritofthetimeinwhichtheworkwaswritten Atthe
beginningofthe17thcentury,suchlanguageproblemswerenotrelevantatallinthe
territoryofourcountry,peopleandlanguagewereinanorganicunity,thelanguage
performed itsnaturalcommunicative function,and thegloryofRuthenians–Litvins
wasgainedmainlyonthebattlefield Thefinalconclusionoftherespectedresearcher
isobviouslymorerelatedtothesituationtypicalofthe19thand20stcenturieswhenthe
Belarusianlanguagewasreallyunderthethreatofextinction,andpeoplewereunder
thethreatoflosingtheiridentity 

A year later I  Saverchanka became the author of the volumeСтаражытная
беларуская літаратура (ХІІ – ХVІІ стст.) (Ancient Belarusian Literature (12th–

 Withoutthisone,youwillbeaclowninLithuania 
 TothatoneLatinlanguagegives,
 ThisonewithoutRussiacannotstand,
 YoumustknowRussia,thatyourpraise,
 Aroundtheworldisalreadyknown
 Havefun,ruthenian,
 Yourglorywillneverend’ 
11 ‘In theBelarusianpoetryof the17thcenturyapatrioticmovementappeared, themoststriking

manifestation of which is the poetic work of Jan Kazimir PashkevichPoland prospers with
Latin…,dated1621 Thepoetcreatedarealhymntohisnativelanguage Defendingtherightof
theBelarusianlanguagetoexistandemphasizingitspermanentimportanceinthelifeoftheentire
GrandDuchyofLithuania,J K Pashkevichwasoptimisticabout thefutureof theBelarusian
people,whichisconfirmedinseverallinesofhispoem […]InthisonlyknownworkbyJ K 
Pashkevich,writteninthestyleofapanegyric,forthefirsttimetheidea,relevanttoday,sounded,
thatthepeopleliveaslongastheirlanguagelives’ 
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17thcenturies)),publishedintheseriesBelaruskiknigazborin2007 Inthisedition,
thepoembyJ K PashkevichwasprintedinaccordancewiththemodernBelarusian
Cyrillic graphics and with some other features of spelling (for example, the word
весялісяhadalreadytakenintoaccountthephoneticphenomenonakanye/yakanye):

Полскаквітнетлаціною,
Літваквітнетрусчізною 
БезтойвПольсценепребудзеш,
БезсейўЛітвеблазнембудзеш 
Тойлацінаязыкдает,
Табезрусіневытрвает 
Ведзьжэюж,русь,іжтвахвала,
Паўсімсвецеюждойзрала 
Весялісяжты,русіне,
Тваславанігдынезгіне!12

  (Saverčanka,2007,p 391) 
 

Thesourceoftheoriginofthepoemwasaccuratelygivenbytheauthor:

Верш друкуецца паводле рукапіснага арыгінала – Слуцкага спіса Статута 1529 г ,
які захоўваецца ў Санкт-Пецярбургскай Дзяржаўнай публічнай бібліятэцы, аддзел
рукапісаў,фондОЛДП №368 Арк 1313(Saverčanka,2007,p 598) 

It shouldbenoted that in this edition, informationabout the sourceof the text
for thefirst time referreddirectly to thehandwrittenoriginalof theSlutskcopyof
thefirsteditionoftheGDLStatuteof1529,namelytopage13,onwhichthepoem
wasplaced Tothepublicationofthepoem,I Saverchankaaddedhisownarguments,
similartothosethathehadmadeintheГісторыябеларускайлітаратурыХІ–ХІХ
стагоддзяў(HistoryofBelarusianLiteratureofthe11th–19thcenturies):

12 ‘PolandprosperswithLatin,
 LithuaniaprosperswithRussian 
 Withoutthatone,youwillnotbeinPoland,
 Withoutthisone,youwillbeaclowninLithuania 
 TothatoneLatinlanguagegives,
 ThisonewithoutRussiacannotstand,
 YoumustknowRussia,thatyourpraise,
 Aroundtheworldisalreadyknown
 Havefun,ruthenian,
 Yourglorywillneverend ’
13 ‘Thepoemisprintedaccordingtotheoriginalmanuscript-theSlutskcopyoftheStatuteof1529,

which iskept in theSt PetersburgStatePublicLibrary, theDepartmentofManuscripts, fund
OLDP)No 368 P 13 ’
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Асноўныматыўверша–ухваленнероднаймовы,падкрэсліваннеяевыбітнагамесца
ўжыцці грамадства ікожнагачалавека Паводлеканцэпцыіаўтара,менавітамова–
зарука вечнай славы, падмурак сацыяльнага і нацыянальнага аптымізму беларусаў-
літвінаў14(Saverčanka,2007,p 391) 

Such a patriotic interpretation of the ‘main motive of the poem’ certainly has
arighttoexist,butitisnot,aswehavenoted,organictotheideologicalworldview
spaceofthe17thcentury,anditspathoscorrespondsmorewiththeideasanddesiresof
Belarusiansofthelate19th–20thcenturies 

It isworthpayingattention toanotherpublicationof thepoembyJanKazimir
PashkevichintherepresentativeanthologyСлавянамоўнаяпаэзіяВялікагакняства
ЛітоўскагаХVІ–ХVІІІстст.(SlavonicPoetryoftheGrandDuchyofLithuaniaofthe
16th–18thcenturies) (Brazgunoǔ,2011)compiledbyAlesBrazgunov Textologically,it
combinesthespellingelementsofallpreviouseditionsinwhichthemodernscientific
canonizationofthetexttookplace,anddiffersslightlyfromeachofthem(using‘и’
insteadof‘і’;блазномinsteadofблазнем;Русинеinsteadofрусине):

Полскаквитнетлациною,
Литваквитнетрусчизною:
БезтойвПолсценепребудешь,
БезсейвЛитвеблазномбудешь 
Тойлацинаезыкдает,
ТабезРусиневытрвает,
Ведзьжеюж,Русь,ижтвахвала
Повсемсветеюждойзрала;
Веселижсеты,Русине,
Тваславаникгдынезгине!15
  (Brazgunoǔ,2011,p 74) 

14 ‘Themainmotiveofthepoemistheapprovalofthenativelanguage,emphasizingitsoutstanding
place in the life of society and each person  According to the author's concept, language is
theguaranteeof eternalglory, the foundationof social andnationaloptimismofBelarusians-
Lithuanians’ 

15 ‘PolandprosperswithLatin,
 LithuaniaprosperswithRussian 
 Withoutthatone,youwillnotbeinPoland,
 Withoutthisone,youwillbeaclowninLithuania 
 TothatoneLatinlanguagegives,
 ThisonewithoutRussiacannotstand,
 YoumustknowRussia,thatyourpraise,
 Aroundtheworldisalreadyknown
 Havefun,Ruthenian,
 Yourglorywillneverend’ 
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Inthecommentarytothepublication,thecompileralsoindicatedtheexactsource
according to which the text of this poem was printed:Собраниедревних грамот
иактовгородовВильны,Ковна,Трок,православныхмонастырей,церквейипо
разнымпредметам…(TheCollectionofAncientChartersandActsoftheCitiesof
Vilno, Kovno,Troki, Orthodox Monasteries, Churches and onVarious Subjects…)
Vilna,1843 P 1 L ХХІІ–ХХІІІ Note31(Brazgunoǔ,2011,p 843) Theparadox,
however,isthat,aswehavealreadynoted,inthementionededitionof1843thereare
nolinesinthepoem:‘БезтойвПолсценепребудешь,/БезсейвЛитвеблазном
будешь’16 Intheanthology,thepoemisgiveninfull,withtheselinesincluded 

Letmeonceagaindrawyourattentiontothemysteryofthispoem,whichisfirst
ofallseeninthefactthattheideasitcontainsdonotactuallycorrespondtotheepoch
inwhichitwascreated Accordingtothepoem,thewidespreadfameof‘русіна’isdue
tothefact that‘русчізна’(language)prevails inLithuania,whichismetonymically
correlated with ‘усім светам’ (the whole world); that is why it is necessary to
‘весяліццарусіну’(tohavefunfor),which,isinfact,anideologicalmanifestationof
‘panrusism’,whichischaracteristicofmorerecenttimes However,therewasnosuch
tendencyinthetimeofJanKazimirPashkevich,anditisimpossibletoconnectitwith
theBelarusianpatrioticmotivationtopreservethenativelanguage,asitdoesnotfit
intotheideologyof‘panrusism’ 

Acertainincompatibilityofthepoemwiththestyleandspiritofthe17thcentury
wasalsonotedinour timebyotherresearchers,emphasizingtheuniquenessof the
workandpayingattentiontosomeimportantnuancesinitsunderstanding Letuslook
attheirarguments 

About the Uniqueness of the Poem, or What 
Is ‘Wrong’ with It? Opinions of Researchers

YouhavealreadyseenthatthepoemPolandprosperswithLatin…ismysterious 
Whyisitalsounique?Becauseitisapoem,unlikeanyother,shroudedinmystery 
Whatisknownaboutitsauthor?Itisonlyknown,thatitwasacertainJanKazimir
Pashkevichandnothingmore Except,perhaps,fortheundeniablefactthatheonce
owned the Slutsk copy of the First Lithuanian Statute of 1529 and made several
handwrittennotesinthisfamousmanuscript Thus,thisisanameshroudedinlegend,
thisisaworkthatfascinatesresearcherswithitspatrioticsound,becauseitisobvious
how eloquently and significantly the author raised the prestige of ‘русчызны’17 in
Lithuania(inthethenunderstandingoftheoldBelarusianlanguage),poetizedit,and
associateditwiththegloryof‘русіна’,which‘willneverend’ Therefore,theideathat
inthepoemthepoetcreatedarealhymntothenativelanguage,itsimmortalityand

16 ‘WithoutthatyouwillnotbeinPoland,/Withoutthis,youwillbeaclowninLithuania ’
17 ‘rusczyzna–theRussianlanguage’ 
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glory,hasbecomeestablishedasagenerallyacceptedoneinliterarystudies Atthe
sametime,itwasclearlyunderstood,thatthepoemreferstotheBelarusianlanguage
initsthenoldBelarusianversion Thepoem,aswewroteabove,tookanhonourable
positioninasmallcorpusofoldBelarusianworksofthattimeasasampleofciviland
patrioticlyrics 

Nevertheless, theperceptionof theworkwasnotunambiguous At least inmy
perception, thepoemarousednotonlyadmiration,butalsoan increasinglydefinite
feelingthatsomethingwaswrongwiththismasterpiece,theideathatthispoemwas
alittlestrangebecamestronger:itistoo‘correct’initspatriotism,especiallyfromthe
modernpointofview,andtoo‘incorrect’inthecontextofitstime,notorganictothis
time Thesedoubtscorrespondtosomeextenttotheviewsofotherresearchers 

So, back in the 1970s, Mikola Grynchyk, a researcher of Belarusian poetry,
expressedhisopinionabouttherhythmicandintonationfeaturesofthispoem,making
severalveryimportantobservations:

Можнасказаць,штоадзінымдайшоўшымданасузорамвасьміскладовікаўбеларускай
паэзііпачаткуХVІІст з’яўляеццавершЯнаКазіміраПашкевіча,напісаныўчас,калі
пануючаемесцаякупольскай,такіўбеларускайверсіфікацыізаймаў13-складовікі
ягорозныясумежныяціблізкіяформы18(Grynčyk,1973,p 48) 

Then the researcher quotes the poem with reference to the Anthology… by
A Korshunav,butyoucansee thedifference inspelling(in thefirst line, theword
лациноюisreplacedbyлацизною,obviouslyformorecompleteharmonyofrhyme
withthewordрусчизноюinthenextline) 

M Grinchikfurthercriticizesthepoemasasample,whichisaslateasimperfect
incomparisonwith thebest achievementsof the time Forexample, the researcher
quotesJanKahanovsky'seight-linepoemPieśnświętojańska…(Sventoyansong…)
in Polish, emphasizing the different levels of versification culture of both authors
andreflectingonwhyKahanovsky'spoemisperfectandPashkevich's is imperfect 
Summingupthearguments,theresearchercarefullystatesthatitisdifficulttodraw
conclusionsbasedononeverse,‘butyoucansaywithconfidencethatintheearly17th
centurythispoem(wearetalkingaboutthepoembyJanKazimirPashkevich–I B )
in the form(andcontent)was largelyananachronism (assignedbyus– I B ),an
echoofanearlierstageoftheBelarusianversification Anditsonlyadvantageoverthe
Belarusianpoemsofthattime,perhaps,inone–inthedesiretorhythmizethepoetic
linewrittenintheso-called‘shortphrase’ Indeed,itiseasytoestablishaschemeclose

18 ‘WecansaythattheonlyextantexampleofanoctopoeminBelarusianpoetryatthebeginning
ofthe17thcenturyisthepoembyJanKazimirPashkevich,writtenatatimewhenthedominant
placeinPolishandBelarusianversificationwasoccupiedbythethirteen-linepoemanditsvarious
relatedorcloseforms’ 
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to trocheehere However, insomecases,especially in the last lines, thisschemeis
broken,showingatendencytoamphibrachicrhythmics(Grynčyk,1973,pp 49–50) 

An interesting opinion is expressed by Zhanna Nekrashevich-Karotkaya who
writes about the ‘apprenticeship’, ‘discipleship’ of the poem by J  K  Pashkevich 
First, the researcherquotesMikolaPrashkovich,who says that thepoem is ‘a true
praiseofthenativelanguageandnativeculture’(Barysenka,1968,p 36) Itisobvious
thatM Prashkovich'sinterpretationwastheearliestintimeandwaslatertakeninto
accountbyotherresearchers ThenZ Nekrashevich-Karotkayanotes:

Вядома, што адзіны спіс гэтага верша захаваўся ў першай рукапіснай рэдакцыі
Статута ВКЛ 1588 г 19 Прасцей кажучы, хтосьці, каго звалі Ян Казімір Пашкевіч
(ніякайканкрэтнайінфармацыіпрагэтуасобуняма),акуратназапісаўна13-маркушы
рукапіснайкнігівершуласнагасачынення Прыгэтымпапярэдзіўтэкстсамогаверша
такімісловамі:‘ЯнКазимерПашъкевичрукоювластноюписалрокутисечашестс[о]
т двадцат первого м[е]с[я]ца августа двадцат второг[о] дня’  Ці не нагадвае гэта
надзвычай дысцыплінаваная форма запісу выкананне хатняга задання шкаляром20
(Nekrašèvìč-Karotkaâ,2015,p 86) 

The two above-mentioned observations of authoritative researchers about
‘anachronism’ and ‘apprenticeship’ lead us to the only conclusion that the artistic
versificationqualitiesofthepoembyJanKazimirPashkevicharenotveryhigh,and
nospecialpoeticabilitieswererequiredtowritesuchapoem Youshouldalsopay
attentiontothefactthatZ Nekrasevich-Karotkaya,aswellasI Saverchanka,clearly
indicatethenumberofthesheet,namelynumber13inthearchivedocument,according
towhichtheworkisprinted,supposedlylocatedonthissheet Thisisanimportant
circumstance,becausejustasthenumberoflinesinthepoemdonotmatch,so,asit
turnsout,thesheetnumberonwhichthepoemiswrittendoesnotmatcheither Letus
takealookatthisphenomenonbelow,andletusjustconsiderthisdiscrepancy,which
furtherdeepensthefeelingthatsomethingis‘wrong’withthepoem 

19 Apparently,atypographicalerrorwasmadeinthebook:not1588,but1529–І B 
20 ‘ItisknownthattheonlycopyofthispoemremainedinthefirsthandwrittenversionoftheStatute

oftheGDLof1588 Insimpleterms,someonenamedJanKazimirPashkevich(thereisnoexact
informationabout thisperson),carefullywroteapoemofhisowncompositiononpage13of
ahandwrittenbook Atthesametime,beforethetextofthepoem,hewrotethefollowingwords:
‘Jan Kazimir Pashkevich wrote with his own hand in the year one thousand six hundred and
twenty-firstmonthofAugustthetwentysecondday’ Doesnotthisextremelydisciplinedformof
writingrecallaschoolboy'shomework?’ 
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The Poem as an ‘Ideological Project’ of the Russian Empire

ThemysteriousandenigmaticpoembyJanKazimirPashkevichatacertainstage
madeusdoubtitsauthenticity 

Thefirstthingthatcauseddoubtwastheobvioustendentiousnessofitsidea,which
didnotcorrespondtotheatmosphereofthat timeintheGrandDuchyofLithuania
andtothesituationof‘Russianness’intheterritoryofhistoricalLithuania(Belarus) 
Inreality,Ruthenian-Belarusianofthattimedidnothaveany‘panrusism’buthadits
own worthy history with its problems of socio-political, cultural, and other nature 
Atthattime,itwouldbetoomuchtosaythatthegloryofRussia(Belarus)resounded‘all
overtheworld’forthereasonthat‘Russianness’dominatedinLithuania Thefactthat
‘Russianness’prevailedinLithuaniawasperceivedasappropriate,notassomething
extraordinary,becausehere in‘Russianness’,andnot‘allover theworld’, theyhad
theBibleandаCodeoflaws Thepoemcannotbetakenasacertain‘prophecy’about
thefutureimmortalgloryofthe‘Ruthenian’(Belarusian),becauseifwerememberthe
historicalvicissitudesassociatedwiththehistoryoftheBelarusianstatehoodandthe
statusoftheBelarusianlanguage,thesituationherelooksratherpainfulanddifficult,
intermittentandsacrificialratherthangloriousandceremonial 

Ontheotherhand,ifwetransfertheideologicalcontentofthispoemtotheRussian
history and language of the then Russian Empire, which from the end of the 18th
centuryruledintheterritoryofLithuania–Belarus,wewillseethattheideological
‘panrusism’oftheworkfitswellintotheideologicalatmosphereofthe1840s,when
thefirstpublicationsofthepoemappearedinVilniuseditions Atthattime,theglory
oftheRussianstatewasspreading‘aroundtheworld’becauseofthecaptureofvast
territories, including the formerPolish-LithuanianCommonwealth Theurgent task
oftheRussianEmpirewastojustifyandsecureinhistoricalLithuania(Belarus)the
rightstotheso-called‘nativeRussianlands’,andthelanguageofancientmonuments
inourcountry–‘theRussian’languageorancientBelarusiangavegroundsforthis 
ThereferencewasmadenottotherightsandstatusoftheBelarusianlanguage,butto
the‘Russian’language–inthesenseoftheofficiallanguageoftheRussianEmpire,
whichshouldjustifyitsdominationhere 

The secondreasonfordoubtisthediscrepancyinthenumberoflinesofthepoem
(eightinthefirsttwopublicationsandteninallthesubsequentones,whichreferto
themanuscriptofthefirsteditionoftheStatuteofGDLof1529,whichisstoredin
the Manuscripts Department of the Saint Petersburg State Public Library, with the
relevantpageasanillustration,whichcanbeusedtomakesurethattheverseconsists
ofexactlytenlines) WhythenweretwolinesomittedintheVilniuseditionsof1842
and1843?

Thediscrepancyinthenumberingofthepageofthemanuscriptonwhichthepoem
waswrittenalsocontributedtothedeepeningofdoubts:ifitisthesamemanuscript,
thenthepagemustobviouslycoincide However,somesourcesnamethe13thpage
ofthemanuscript,whichcontainsthepoem,others–25/27,whichisclearlyseenin
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theillustrativephotocopyinanauthoritativescientificpublication(PirmasisLietuvos,
1983,p 85) 

Thethirdreasonfordoubtliesinthemostmysterioushistoryofthe‘discovery’
of the work, the history of its subsequent publications and the distorted fate of an
authenticmanuscriptsource–theSlutskcopyoftheFirstLithuanianStatuteof1529,
whichwillbediscussedbelow 

Now,onthebasisoftheexpresseddoubts,itispossibletoformulatethefollowing
research hypothesis: there is a certain mystery of Jan Kazimir Pashkevich's poem,
anditssolutionisthat:1)thisworkisnotanauthenticpoemofthebeginningofthe
17th century, 2) its ‘linguistic’ patriotism is not related to the Belarusian language,
butrathertoconsciousapologeticsofthe‘Russianworld’,3)‘theRussianlanguage’
(‘rusczizna’) of Lithuania, which is glorified by the author in the poem, is not the
languageofSkaryna(nottheoldBelarusianliterarylanguage),butthelanguageofthe
RussianEmpire,whichwaslookingforwaystojustifyitsdominationintheannexed
lands,justifytheirconquestandthevalidityoftheseparationofLithuania–Russia
fromthePolishlanguagediscourse Fromthispointofview,thepoemwasnotwritten
in 1621 and not by Jan Kazimir Pashkevich, but was attributed to him much later
withavery transparentandpractical ideologicalgoal: toprove that in the landsof
Lithuania(Belarus),the‘Russian’language,whichwasidentifiedwiththethenRussian
language,hasbeendominatingforcenturiesasaliteraryandcolloquiallanguage,and,
consequently,theruleoftheRussianEmpirethereisquitejustifiedandappropriate 

Thus, thecaseconcernsa rathersuccessfulmystification,sosuccessful that the
poem was included in the prophetic masterpieces of the beautiful national writing
andwasfirmlyentrenchedintextbooksandanthologies Thismystifying‘ideological
project’ of the Russian Empire was successfully carried out by a Russian official,
AlexeyVasilyevichSemenov,whowassenttoVilniusin1840asacivilianGovernor-
General, and who later received appropriate awards for his service: ‘monarchical
benevolence’,anorder,andanacademictitle 

Howcouldthishappen?Theanswertothisquestioncanbefoundbyanalysing
thematerialsrelatedtothediscoveryofthefirstpublicationsofthepoem Therefore,
it is necessary address the corresponding sources and try to make a hermeneutic
reconstructionofthehistoryofitsorigin 

The Case on the Poem…, or the History of a Special Mystification

Several sources can help to unravel the mystery of this poem The first source
is an article by Genadz KisyalyovЯк знайшлі верш (How the PoemWas Found)
inhisbookГероіімузы:Гісторыка-літаратурныянарысы(HeroesandMuses:
HistoricalandLiteraryEssays)(1982) 

Inthisarticle,asalwaysintheworksofG Kisyalyov,thereisalotofimportant
specificinformationbasedonarchivalmaterials Thearticlebeganwith thecaseof
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theVilniusofficeofthecivilGovernorfor1841–1842,underthetitleOnthePoems
Found inAncientManuscripts of theLithuanian Statute, the researcher's reference
indicatedthat thecasewasstoredin‘ЦДГАЛіт ССР,ф 380,воп 80,спр 260’21
(Kìsâlëǔ,1982,p 23) Afewyearsago,followinginthefootstepsofG Kisyalyov,
IalsogotacquaintedinVilniuswiththisarchivecase,whichintheoriginalhadthe
title:Дело.ОстихахънайденныхъвъдревнихърукописяхъЛитовскагоСтатута
(TheCase OnthePoemsFoundinAncientManuscriptsoftheLithuanianStatute) 
Thedocumentsof this archivecase,onwhichG Kisyalyovbaseshiswork, speak
preciselyaboutthepoembyJanKazimirPashkevich Herearesomekeypointsofhis
article 

Firstofall,theresearcherrightlydrawsattentiontothefactthatafterthedefeat
of the uprising of 1830–1831 and after the revelation of the conspiracy of Sуmon
Кanarsky in 1839, the tsarist authorities began to exercise more vigilant and strict
controlovertheLithuanian-Belarusianregion,havingdecidedtousehistoricalfacts
forthispurpose Atthattime,‘thecivilGovernorofVilniussinceOctober1840was
a former Decembrist, a member of the Union of Prosperity Alyaxey Vasilyevich
Syamyonav’ (Kìsâlëǔ, 1982, p  23)  Further, G  Kisyalyov describes Semenov's
historicalandbibliophilicinterests,thatheworkedinarchivesandlibrariesinVilnius,
and‘withgreatinterestgotacquaintedwiththehistoryoftheregion’(Kìsâlëǔ,1982,
p 24) Inmyopinion,Semenov'sinterestinthehistoryoftheLithuanian-Belarusian
region,whereheturnedouttobea‘civilGovernor’,wasstillcausednotsomuchbythe
desiretoexpandhisculturalrange,butbyhisdesiretojustifyhisstayinaresponsible
stateposition 

Atthisstage,itwasnotweapons,butculturethatbecamethemeansofsubjugating
thelandsannexedtotheRussianEmpire Semenovquitesuccessfullyfulfilledthetask
ofjustifyingtheannexationoftheformerGrandDuchyofLithuaniatotheRussian
Empirefromtheculturalandhistoricalpointofview,forthispurposehegotacquainted
with locally written monuments in the old Belarusian language At the same time,
‘ruschizna’ (old Belarusian), which was really the spoken and literary language in
Lithuania–Belarusat that time,was tendentiously identifiedbySemenovwith the
official languageof theRussianEmpire,which justified the latter's ‘rights’ to these
lands ItisthisideologicalimperialapproachthatTheCaseonthePoems…testifies
to   Semenovwillinglyandwithimpetussettowork,whichalsogaveanexcellent
opportunitytocurryfavourwiththeEmperor 

‘Па ініцыятыве і, здаецца, нават на сродкі Сямёнава быў падрыхтаваны і
выпушчаны двухтомны Збор старажытных грамат і актаў гарадоў Вільні,
Коўна,Трок”(складальнікіА МарціноўскііВ Нарбут)’22–writesG Kisyalyov,

21 ‘CISAoftheLithuanianSSR,f 380,inv 80,fileno 260 ’
22 ‘At the initiative and, it seems, even at Semenov's expense, a two-volumeTheCollection of
AncientChartersandActsoftheCitiesofVilno,Kovno,Troki(compiledbyA Martinovskyand
V Narbut)waspreparedandpublished’ 
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andfurtherquotesinhistranslationSemenov'sreporttotheMinisterofInternalAffairs
ofApril8,1841:

УстаражытнымрукапісеЛітоўскагастатута,якізберагаеццаўбібліятэцыВіленскай
каталіцкайдухоўнайакадэміі,знойдзенымноювершнарускаймове,пісаныўпершай
паловеХVІІстагоддзя,вельмівыдатныўгістарычныхадносінах Адлітаграфаваўшы
некалькі здымкаў з яго, абавязкам палічыў прадставіць пры гэтым тры экземпляры
на меркаванне вашага сіяцельства  Верш гэты, як маеце ласку бачыць, пацвярджае
гістарычныфакт,штомоварускаяўХVІІстагоддзінетолькіўжываласяўсудаводстве
і ў выданні законаў Літоўскага княства, але што яна была ў Літве мовай кніжнай і
гутарковай, што Казімір Пашкевіч, які напісаў згаданы верш, будучы ўраджэнцам
Літоўскагакраюікатолікам(яксведчыцьягоімя),ганарыўсяўзнікаючайславайРусі
іпрызнаваўтады,уХVІІстагоддзі,мовурусскуюнеабходнасцюдляЛітвы;значыць,
уХVІІстагоддзімоварускаябылаагульнайіпануючайуЛітведляўсіхабывацеляў,
нягледзячынарозніцуверавызнанняў […] Цінепажаданабудзевашамусіяцельству
дазволіцьзгаданырукапісЛітоўскагастатутаякстаражытныівыдатныўгістарычных
адносінахдаставіцьу імператарскуюСанкт-Пецярбургскуюпублічнуюбібліятэку?23
(Kìsâlëǔ,1982,p 24-25) 

FurtherperipeteiasinthenarrationofG Kiselevareasfollows:

У пісьме ад 24 красавіка 1841 года упраўляючы міністэрствам граф Строганаў
„пажадаў”,кабрукапісдаслаліяму Сямёнаўзабраўкаштоўныманускрыптубіскупа
Клангевіча,алечамусьціперасылкарукапісуўПецярбургзатрымаласяажнодасакавіка
1842 года, нягледзячы на шматлікія напамінкі канцылярыі міністэрства ўнутраных
спраўівіленскагабіскупа”24(Kìsâlëǔ,1982,p 25) 

23 ‘Inanancientmanuscriptof theLithuanianStatute,kept in the libraryof theVilniusCatholic
TheologicalAcademy,IfoundapoeminRussianwritteninthefirsthalfofthe17thcentury,very
remarkableinhistoricalterms Afterlithographingafewpicturesofit,Ifeltitmydutytosubmit
threecopiestoyourMajesty'sdiscretion Thispoem,asyoucansee,confirmsthehistoricalfact,
that in the17thcentury theRussian languagewasusednotonly in the judicialsystemand the
publicationoflawsofthePrincipalityofLithuaniabutalso that inLithuaniaitwasaliterary
andspokenlanguage ItalsoprovesthatKazimirPashkevich,whowrotetheabove-mentioned
poem,beinganativeoftheLithuanianregionandaCatholic(ashisnameimplies),wasproud
of thegrowinggloryofRussiaandrecognized then, in the17thcentury, theRussian language
as a necessity for Lithuania  In other words, it confirms, that in the 17th century, the Russian
wascommonanddominantinLithuaniaforallcitizens,despitethedifferenceinreligions […]
Wouldn't it be desirable for your Excellency to allow the above-mentioned manuscript of the
LithuanianStatute,asanancientandhistoricallyremarkableone,tobedeliveredtotheImperial
St PetersburgPublicLibrary?’

24 ‘IntheletterdatedApril24,1841,theHeadoftheMinistry,CountStroganov,‘desired’thatthe
manuscriptshouldbesenttohim SemenovtookthevaluablemanuscriptfromBishopKlangevich,
butforsomereason,thesendingofthemanuscripttoSaintPetersburgwasdelayeduntilMarch
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Thus, thereal intrigueunfoldsarounda‘valuablemanuscript’,whichprovides
abasisforreflectionandcomparison Whatdoesthis,inyouropinion,indicate?

As you know, Bishop Klangevich died in 1841, without waiting for the return
ofthemanuscript BishopTsyvinsky,hissuccessor,wroteseveralletterstoSemenov
askinghimtoreturnthemanuscript,butinvain Inhisthirdletter,theBishopasked
to send themanuscriptdirectly to theMinistry,whichwasobviously inSemenov's
interest,sinceitallowedtheforgerytobehidden:noonewhohadseenSemenov's
manuscriptandknewitstruestatecouldeverseeitagain Itisnotalsosurprisingthat
therewasadelayinsendingthemanuscripttotheMinistry,whichisalsomentionedin
TheCaseonthePoems…,sinceittooksometimeandtechnologicalskillstoprepare
lithographicprintsofthefakepoem Thetechnologyoflithographyatthattimehad
beenalreadywelldevelopedandavailableforexecution Withitshelp,itwaspossible
tomakeappropriatecopies-prints,eachofwhichwouldbeconsideredtheoriginal 

G Kisyalyovinhisarticlegaveanotherexplanationofwhytherewasadelay:

Хутчэй за ўсё так сталася таму, што Сямёнаў хацеў спачатку надрукаваць верш
ПашкевічаўВільні,атаксамазняцьдакладнуюкопіюзусягорукапісу Вершз’явіўся
ўпершынюўвіленскімкалендарыМесяцеслов хозяйственныйна1842 год, у тэксце
артыкулаПра ўсеагульнае ўжыванне рускаймовыдаХVІІІ стагоддзя ўВіленскай і
іншых заходніх губерніях  У артыкуле, які з’яўляецца як бы каментарыем да верша,
прыводзілісяцытатызЛітоўскагаСтатутапра„рускую”мову–дзяржаўнуюўмежах
ВялікагакнястваЛітоўскага–іадзначалася:„АрхіўбылогаЛітоўскагатрыбунала(які
быўгалоўнымсудом)іархівыіншыхсудоўгэтыхгуберняўгэтасамаепацвярджаюць,
боўсесправыўіхда1697года,гэтазначыць,дапачаткуХVІІІстагоддзя,пісанына
аднойрускаймове”25(Kìsâlëǔ,1982,p 25) 

G KisyalyovfurthermentionedthatthepoemwaspublishedtwiceinVilnius–the
secondtimein1843intheprefacetoTheCollectionofAncientCharters...underthe
titleЗамечаниякасательноисторииЛитвы(RemarksontheHistoryofLithuania) 

Kiselyov'sconclusionwasveryapt:

1842,despitenumerousremindersfromtheChancelleryoftheMinistryoftheInteriorandthe
BishopofVilnius’ 

25 ‘Mostlikely,ithappenedbecauseSemenovfirstwantedtopublishPashkevich'spoeminVilnius,
aswellastomakeanexactcopyoftheentiremanuscript ThepoemfirstappearedintheVilnius
calendarMonthlyEconomicfor1842,inthetextofthearticleOntheGeneralUseoftheRussian
Language until the 18th Century in Vilnius and OtherWestern Provinces  The article, which
wasacommentaryonthepoem,containedquotesfromtheLithuanianStatuteonthe‘Russian’
language,theofficiallanguageintheGrandDuchyofLithuaniaanditwasnoted:“theArchives
oftheformerLithuanianTribunal(whichwasthemaincourt)andthearchivesofothercourtsin
theseprovincesconfirmthesame,becausealltheircasesbefore1697,thatis,beforethebeginning
oftheeighteenthcentury,werewrittenonlyinRussian”’ 
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Як мы бачылі, царскія ўлады (і губернатар Сямёнаў не быў у гэтых адносінах
выключэннем)зацікавілісявершамПашкевічапершзаўсёякдадатковымгістарычным
доказамправоўРасіі(чытай:царскагаўрада)наЛітоўска-Беларусікрай „Рускаямова”
Літоўскага статута, „русчизна” верша Пашкевіча атаясамліваліся з рускай мовай
у цяперашнім разуменні  Гэтаму спрыяў слабы ўзровень тагачаснай навукі  Спроба
палеаграфічна-лінгвістычнагааналізувершаПашкевіча,дадзенаяўзгаданымартыкуле
зМесяцеслова і паўтораная потым у прадмове да Збору старажытных грамат, –
даволібездапаможная: “Літары іпочыркпісьма згаданагаверша зусімпадобныяна
тыя,якіяўжывалісяўХVІІстагоддзііваўсходняйчастцыРасіі,алеўмовепрыкметны
некаторыясловы,узятыязпольскай,напрыклад:рок(год),квитнет(процветает),не
вытрвает(невыдержит,неможетобойтись)26(Kìsâlëǔ,1982,pp 25–26) 

FurtherinhisarticleG KisyalyovexplainedthatPashkevich'spoemwaswritten
intheoldBelarusianlanguage,notidenticaltotheRussianlanguageinthemodern
sense;emphasizedthatitwas‘anexcellentexampleofancientBelarusianliterature’;
mentioningthemeritsandfurtherfateofSemenov,whowasfinallyin1853electedan
activememberoftheSocietyofRussianHistoryandAntiquitiesatMoscowUniversity 

A natural question arises: was Pashkevich's poem in the Slutsk copy of the
LithuanianStatuteof1529?Ihavealreadyexpressedmydoubtsabove,andnowIam
additionallyconvinced thatsuchapoem(quiteprimitive inartistic terms)couldbe
writtenbythesameSemenov,forwhomitwasnotaverydifficulttaskbothartistically
and technically: Semenov was an educated humanist, and at that time lithography
technologyhadalreadybeeninvented,which,althoughitrequiredspecialtools,was
neverthelessaffordableandcheaptoperform 

Iwillnotclaim that thecivilianGovernor-General immediatelysethimself the
goal of writing a fake poem in the spirit of the ideology of ‘panrusism’  But such
athoughtcouldnaturallyhaveariseninhimwhenstudyingthehistoricaldocuments
oftheconqueredland,especiallywhenhegotacquaintedwiththeSlutskcopyofthe
LithuanianStatuteof1529,takenfromBishopKlangevich,andsawthattherewere
quitea lotofblanksheets,notfilledwith themain legal text,butfilledsometimes
completelyunrelatedtothistextrecordsmadebydifferentauthorsatdifferenttimes 

26 ‘As we have seen, the tsarist authorities (and Governor Semenov was no exception) were
interestedinPashkevich'spoem,primarilyasanadditionalhistoricalproofoftherightsofRussia
(read:thetsaristgovernment)totheLithuanian-Belarusianregion ‘TheRussianlanguage‘ofthe
LithuanianStatute,‘rusczizna’ofPashkevich'spoemwasidentifiedwiththeRussianlanguagein
themodernsense Thiswasfacilitatedbytheweaklevelofscienceatthetime Theattemptof
apalaeographic-linguisticanalysisofPashkevich'spoem,givenintheabove-mentionedarticle
fromTheCalendarandrepeated later in thepreface toTheCollectionofAncientCharters, is
quitehelpless:‘thelettersandhandwritingofthelettercompletelycoincidewiththoseusedin
the17thcenturyandtheEasternpartofRussia,butsomewordstakenfromPolisharenoticeable
inthelanguage,forexampleрок(год)(year),квитнет(процветает)(prospers),невытрвает(не
выдержит,неможетобойтись)(willnotstand,cannotdo)’ 



191JanKazimirPashkevich'sPoemPolandprosperswithLatin   

Belarusian Studies 14/2020

IfyoubelievethatthepoembyJanKazimirPashkevichwasactuallywrittenin1621
on the pages of a manuscript, and Semenov only ‘found’ it and published it, then
thewholesetofabove-mentioneddoubtsbecomesrelevant Afterall,ifsuchapoem
wasnotoriginallyinthemanuscript,andtheideaofits‘creation’wasembodiedby
Semenov, then all doubts disappear, and inconsistencies become clear and acquire
alogicalexplanation 

Thus, it might seem insufficient to Semenov, that the local documentation
monumentswerewritteninaliterary‘Russianwriting’,healsohadtoprovethatthe
‘rusczizna’,whichheidentifiedwiththeRussianlanguageof thetime,wasusedin
everydaylifebytheentirepopulationofancientLithuania(Belarus) Hesuccessfully
fulfilledthesetideologicaltask,notonly‘finding’apoemintheappropriatelanguage
in the Slutsk copy of the first Lithuanian Statute, but what was most important,
pompouslypromoteditintwoeditions–inTheEconomicCalendar...(Monthly   )
for1842andtheCollectionofAncientLetters…1843 

ForthepreparationandpublicationoftheCollection   whichspeciallycredited
Semenov,asthiswasindicativeofthesuccessfulimplementationoftheRussification
mission, he receivedofficially announced to himonMay19, 1843 the ‘Monarch's
favour’(LVIA,f 378,ap 840d 1477,p 47),andonMay27,1843byletterfromthe
MinistryofInternalAffairs,hewasinformedthat‘theEmperorhasgraciouslydeigned
toawardhimtheKnightoftheOrderofSaintAnna,1stClass’(LVIA,f 378,ap 840
d 1477,p 48) 

AsforthepoembyJanKazimirPashkevich,publishedinitsoriginalversioninthe
editionsof1842and1843,asevidencedbythesepublications,consistedofeightlines 
Whywerethere10oftheminlaterpublications?PerhapsSemenovwassoinspired
during the technical preparation of the lithographic prints that he added two more
linestotheworktoimproveandstrengthenhisidea Thissupplementedversionwas
includedinthemanuscript Itwasnotverydifficulttoforgethehandwriting,because
ofnumerousinscriptionsandinsertsinthehandwrittentextandthepresenceofblank
pages,whatcreatedtheconditionsforforgeryandgaveadequatespaceforinspiration 

Thedateofthepoem'swritingalsodeservesspecialattention Letusreturninthis
connection to the letter-reportofSemenovdatedApril8,1841,quotedabove from
thebookofG Kiselyov,abouttheremarkablediscoveryofthepoemastheproofof
thewidespreaduseofthe‘Russian’languageinLithuania Intheoriginalofthisletter
(cleancopywithedits),whichiskeptinTheCaseonthePoems...,thereis,omittedby
G Kisyalyovbutveryeloquentfragment,testifyingtothespecialeffortsofSemenov
togetinfavourwiththeEmperor Letusquotethefragmentintheoriginal:

Замечательнотакже,чтостихисіи,въкоихъизложенокакъбыпредсказаніеобудущей
славе Россіи, писаны въ 1622 году 22 Августа, то есть слишкомъ за 200 летъ въ то
число,въкотороенынеРоссіяпразднуетъ[залогъсвоейславыиблагоденствія]день
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коронованіянынеблагополучноЦарствующагоГосударяИмператора27(LVIA,f 380,
ap 80,d 260,p 3) 

Emperor Nicholai I was crowned onAugust 22, 1826  Thus, according to the
document,thedateofwritingthepoem–thedayandmonth–wasnotaccidental,but
symbolic:thepoemwasspeciallytimedtothisdayoftheimperialandroyalgloryof
Russia, towhichSemenovintheletterdrawsspecialandparticularattentiontothe
addressee Theonlysurprisingthingiswhyintheletterheinaccurately,becauseof
amistakeorcarelessness,indicatestheyearofwritingthepoem(1622insteadof1621,
accordingtotheautograph) 

Theveryideaofthemystificationwasingeniouslysimple,anditsimplementation
wasonlyamatteroftimeand‘technique’,whichexplainsthedelayinthe‘return’of
themanuscript,andlateritsdeliverytotheMinistry ItisquitepossiblethatBishop
Klangevich passed away before his time, partly because of his worries about the
pricelessmanuscript,whichwas irrevocably in thehandsof an influential imperial
official-arepresentativeofthethen‘rulersoflife’ 

According to the hermeneutical reconstruction, this is how the story of the
creationofJanKazimirPashkevich'spoemmaylooklike–asalegendary‘fake’of
the19thcentury,especiallyexecutedforideologicalpurposesbytheRussianofficial
A Semenov Thisconclusionissupportedbysomeadditionalargumentsthatcanbe
foundinotherprintedsources Letusturntothesesources 

Slutsk Copy of the First Lithuanian Statute of 1529 
Through the Eyes of Ignat Danilovich and Modern Historians

IgnatDanilovich,awell-knownprofessorattheUniversityofVilnius,wasoneof
thefirsttotakethehistoriographicalstudyofvariouscopiesoftheFirstLithuanian
Statuteof1529,includingtheSlutskcopy Hepreparedforpublicationaconsolidated
editionofthemonumentinCyrillicbutdidnotreceivethepermissionfromthetsarist
authorities to publish it in the Russian Empire and then published it in Poznan in
1841inthe‘Polishalphabet’,withthehelpandeditorialworkofJoachimLyalevel,
takingasabasistheDzyalyncopy,asoneofthemostauthenticandappropriateinhis
opinion ThePoznanpublicationcouldprobablyhavebeenanadditionalstimulusfor
theaccelerationofSemenov's ‘enlightenment’activities,whowouldsoonmakehis
publicationsinVilniusin1842and1843withthesensationaldiscoveryofapoemby
JanKazimirPashkevich 

27 ‘Remarkablealso,thatthispoem,inwhichitispresentedasifthepredictionofthefuturegloryof
Russia,writtenin1622,August22,thatis,200yearsago,onthesamedaythatRussiacelebrates
now[pledgeof itsgloryandprosperity] thedayof thecoronationnowsuccessfullyReigning
Emperor ’
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Back in 1823, I  Danilovich in the Vilnius periodicalDziennikWilenski made
a detailed bibliographic description of the Slutsk copy of the First Lithuanian
Statute,aswellasadditionalinscriptionsinitinanarticleinPolishentitledOpisanie
bibliograficzne dotąd znanych exemplarzy Statutu Litewskiego, rękopiśmiennych
iedycyydrukowanych,takwruskimoryginalnym,jakoteżpolskimiłacińskimjęzyku
(Bibliographicdescriptionofcurrentlyknownhandwrittenandprintedcopiesofthe
LithuanianStatute,bothintheRussianoriginalandinPolishandLatin) 

HereiswhathewroteaboutPashkevich'sautographs,whichhesawwithhisown
eyeswhenthemanuscripthadnotyetreachedSemenov:

У Бібліятэцы Віленскага ўніверсітэту […] рукапіс Статуту першага Літоўскага,
[…] пісаны ест на паперы простай, характарам прапарцыянальным, кшталтным і
чытэльным,па-руску,чорныматрамантам,безніякіхаздоб,верагодна, адразупасля
року 1564, са з’яўленнем другой рэдакцыі, скапіраваны: бо на тытуле ужо старым
называецца;належаўданейкагаЯнаКазімежаПашкевіча,якіпустыястаронкіпасля
кожнагараздзелу,каляроку1654,канцэптамі забазграл (highlightedinboldbyus–I 
B ) ПазнейперайшоўдабібліятэкіКазімежаКлакоцкага…28(Daniłowicz,1823,p 388) 

Asyoucansee,aboutPashkevich'spoemPolandprospersinLatin…,aswellas
aboutthedateofAugust22,1621,whenitwaswritten,Danilovichdoesnotmention
anything,notingallPashkevich'swritingsas‘concepts’,andusingastylisticallyrather
contemptuousexpressionzabazgrał,whichliterallymeansscribbleddoodles,anddid
so‘abouttheyear1654’ Forthenotesofthenextowner,LudwikDamaradsky,were
dated 1654  It seems unbelievable to assume that Danilovich would not have paid
attention to thepoem,wouldnothavementioned it separately if thepoemactually
existed,andevenmorethanthat,wouldnothavementionedthedate1621,immediately
going to 1654  There is only one explanation: when I  Danilovich in 1823 made
adescriptionoftheSlutskcopyoftheFirstLithuanianStatute,thedate22 VIII 1621
andthepoemPolandprospersinLatin…,aswellastheautographsofJanKazimir
Pashkevichwerenotthere!

In1983,anextensiveacademicpublicationinLithuanianandRussianPirmasis
Lietuvos Statutas… = Первый Литовский Статут: Палеографический
и текстологический анализ списков (First Lithuanian Statute: Paleographic and
TextualAnalysis of Manuscripts), prepared by S  Lazutka and E  Gudavicius, was
published inVilnius The publication describes all known manuscripts of the First
Lithuanian Statute, including a detailed description of the Slutsk copy According

28 ‘In the Library of Vilnius University [   ] the manuscript of the first Lithuanian Statute, [   ]
writtenonsimplepaper,withacharacterproportional,similarandlegible,inRussian,inblack
ink,withoutanydecorations,probablyimmediatelyafter1564,withtheappearanceofthesecond
edition,copied:forthetitleisalreadycalledold;belongedtoacertainJanKazimierzPashkevich,
whoscribbledconcepts(highlightedinboldbyme–I B )ontheemptypagesaftereachchapter,
around1654 Later,itgottothelibraryofKazimierzKlakocki’ 
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tothepreface,thenamesofmanuscriptsweregivenbyI Danilovich,basedonthe
identificationoftheirplaceoforiginornameoftheowner:forexample,theSlutsk
manuscriptwasnamedafteraninitialstayinthelibraryoftheJesuitCollegeinSlutsk,
wherethemanuscriptwaskeptfromthelate17thcenturyuntil1816,afterwhichitwas
inVilnius(PirmasisLietuvos,1983,p 14) 

AspecialarticlededicatedtotheSlutskmanuscriptcoversthehistoryofitsorigin
and storage, paleographic and textual features; the information about Pashkevich’s
poemwasgiven,describedasbeingonpage25/27ofthemanuscript(andnotonpage
13,asindicatedinmodernBelarusiancommentariesonthepoem);aphotocopyofthe
correspondingsheetwithapoemwasgiven,onwhichthenumberofthesheetwas
clearlyvisible–25/27 

The article also contains interesting references to the peculiarities of page
numbering:thelasttwoblankpageswithlater(1622)29recordsofprivateaffairsof
differentpersonsarenotnumbered,aswellastwoblankpagesinsidethebook,one
ofwhichistorn,andtheotherislaternumberedinanotherink(intheorderofpages
numbered 25–26, that is why the numbers of these pages are repeated twice) The
numbering, according to the authorsof the article,wasprobably carriedout in the
SlutskJesuitCollegebeforebinding(PirmasisLietuvos,1983,pp 77–78) 

Accordingtotheauthorsofthearticle,themanuscriptarrivedinSaintPetersburg
aftertheRomanCatholicAcademywasmovedtherein1844fromVilnius,anditwas
firstmentionedamongthemanuscriptsoftheImperiallibraryinareportfor1857 In
myopinion, themanuscriptof theSlutskcopyof thefirstLithuanianStatutecould
not have got there with the relocation of the Vilnius Roman Catholic Theological
Academy,becauseatthattimethemanuscriptwasnotthere MaybeitgottotheSt 
PetersburgLibraryafterMarch1842,becauseSemyonov'sreport totheMinisterof
InternalAffairsofMarch31,1842,indicatedthathehadalreadysentthemanuscript
(LVIA,f 380,ap 80,d 260,p 12) However,it ismostlikelythatthemanuscript
reached the northern capital of the Empire in another way and much later, having
alreadypassedthroughthehandsofA Semenov,perhapsafter1854,whenSemenov
made another, this time in Moscow, publication of the Old Lithuanian Statute of
1529–inthe18thvolumeofВременникИмператорскагоМосковскагообщества
историиидревностейроссійскихъ(TheAnnalesoftheImperialMoscowSocietyof
RussianHistoryandAntiquities),butmoreonthislater 

NowwewillpayspecialattentiontohowtheautographsofJanKazimirPashkevich
aredescribedinthisarticle:

На бывшей чистой странице 24 – шесть надписей – автографов Яна-Казимира
Пашкевича, видимо, тогдашнего владельца рукописи; первые четыре автографа
написаны кириллицей, а последние два – по-польски  После первых полных двух

29 Itispossible,thatthisdatewasthereasonforthe‘slip-up’intheletterquotedabovebySemenov,
becausehemayhaveinitiallyseenitinthemanuscript 
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собственноручных подписей: «Ян[ъ] Казимер[ъ] Пашкевич[ъ]» следует надпись:
«рукою своею пописал[ъ]»  Почерк четырёх последних автографов несколько
отличаетсяотпервыхдвух,атакжеотавтографов,даты(22 VIII 1621)истихотворения
на следующей 25–й странице бывшего чистого листа (оборотная 26–я страница
котороготакиосталасьчистой),сделанныхрукоюЯ -К Пашкевича Стихотворение
широкоизвестновлитературе,неоднократнопечаталосьегофаксимиле Автографы
сделанывстилизованнойразмашистойманере Чтоавторбылвесьмаобразованным
для своего времени человеком и хорошо владел искусством письма, показывают
особенновитиеватыеинициалыавтографовнастранице24 […]РукописьюПашкевич
пользовался долго, возможно, около 30 лет  Об этом могут свидетельствовать
автографыинадписиЛюдвикаДомарадзкого […]Настранице25рядомсавтографами
и стихотворением Я -К  Пашкевича 30 I 1654 г  оставил свой автограф Людвик
Домарадзкий30(PirmasisLietuvos,1983,pp 84–86,88) 

Whatdoesthisinformationindicate?ThefactthatsixautographsofJanKazimir
Pashkevich,theauthenticityofwhichcannotbedoubted,wasplacedonpage24ofthe
manuscript Onpage25thesametwoautographswererepeated(‘Ян[ъ]Казимер[ъ]
Пашкевич[ъ]’і‘рукоюсвоеюпописал[ъ]’)andtheday,monthandyearwereadded
–22 VІІІ 1621,whichdatesthewritingofthepoem,andthetextofthepoemitself 
On the side right, on the same page, there were already Damaradsky's autographs,
markedin1654 

Thesituationdescribedabove looksphantasmagoricalbecause itdoesnothave
anylogicalanswertotwoquestions First:whydidPashkevichhavetorepeathisname
andsurname,aswellasproofofownershipoftherecordonthenextpage,iftheyhave
alreadybeen recordedon thepreviousone?Second:whydidDomaradskyhave to
squeezemorethanthirtyyearslateronanalmostfilledpageiftherewereblankpages
inthemanuscript?Letusnotethatthesequestionshavealogicalexplanationonlyif
wetakeintoaccountthepossibilityoffalsification 

30 ‘Ontheformerblankpage24,therearesixautographicinscriptionsbyJan-KazimirPaszkiewicz,
apparently, the thenownerof themanuscript; thefirst four autographs arewritten inCyrillic,
and the last two inPolish After thefirst two full handwritten signatures: “Ян[ъ]Казимер[ъ]
Пашкевич[ъ]”(‘JanKazimerPashkevich’)followstheinscription:“рукоюсвоеюпописал[ъ]”
(‘wrotewithmyownhand’)” Thehandwritingofthelastfourautographsdifferssomewhatfrom
thefirsttwo,aswellasfromtheautographs,thedate(22 08 1621)andthepoemonthenext25th
pageof the formerblanksheet (the reverse26thpageofwhichhas remainedblank),madeby
J-K Pashkevich Thepoemiswidelyknownin the literatureandcopieshavebeenrepeatedly
printed Theautographsaremadeinastylizedsweepingmanner Thefact that theauthorwas
ahighlyeducatedmanforhis timeandwaswellversed in theartofwriting is shownby the
particularlyornateinitialsoftheautographsonpage24 […]Pashkevichusedthemanuscriptfor
alongtime,perhapsabout30years Thiscanbeevidencedbytheautographsandinscriptionsof
LudwikDomaradzky […]Onpage25nexttotheautographsandthepoembyJ -K Pashkevich
on30 I 1654LudwikDomaradzkylefthisautograph’ 
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The phantasmagoria is complemented by another remark in this article, which
is important in the lightof theabove-mentionedarguments: ‘it isnecessary to take
intoaccountthepracticeofthethenclerkstochangethestyleofwriting,theproof–
J-K Pashkevich’sinscriptions’(PirmasisLietuvos,1983,p 88) Thus,Pashkevich's
‘styleofwriting’hasbeendescribedbymodern researchers as ‘changeable’ What
doesthatmean?Thefactisthatonpage24therewasone‘mannerofwriting’,and
onpage25itwasdifferent!Iamnotafraidtosaythatinthiscase,thementionofthe
‘variability’ofthelettermayindicatenotonlytherealpossibilityoffalsificationbut
eventheveryfactofitscommission 

At the end of the article, there is also a description of the copy of the Slutsk
manuscriptkeptintheLeningradLibraryoftheAcademyofSciencesoftheUSSR,
whichwasmadebylibrariansoftheSt PetersburgLibraryshortlyafteritgotthere 
Thecopywasnotmademechanically,thetextofthemanuscriptwasrewritteninthe
Russianscriptofthemiddleofthe19thcenturyinaformatclosetotheoriginal,on
papermadein1837,whichisconfirmedbytherelevantfiligree Thecopywasmade
nolaterthanthelate40s–early50softhe19thcentury,butnotearlierthan1844–the
yearwhentheVilniusTheologicalAcademymovedtoSaintPetersburg ‘Therecanbe
nodoubtthatthemanuscriptisacopyoftheSlutskmanuscript Thisisconfirmedby
theabsolutecoincidenceofthetexts’(PirmasisLietuvos,1983,p 93–94) 

LetusrememberthatatonetimeitwasA Semenovwhowasgoingtomakean
exactcopyoftheSlutskmanuscriptoftheFirstLithuanianStatute,keepingitathome
fora longtime Therefore, it isdoubtful that thiscopywasmadebythe‘librarians
oftheSt PetersburgLibrary’,andnotbySemyonov,whocontributedtoitscreation 
ThepresenceofthecopydescribedaboveconfirmsthefactthatA Semenovcarried
outhisintention,whichgavehimtheopportunitytoconfuseevenmorethecasewith
theoriginalcopyof theSlutskmanuscriptand theauthenticityof thepoembyJan
KazimirPashkevich 

Andherethereisanotherunclearcircumstancethatincreasestheconfusionaround
theancientmanuscript:thereisanew,so-called‘Vilnius’copy,whichissupposedto
be ‘the same’Slutskmanuscript, just revised Thus, in thepreface to theacademic
publicationPirmasis Lietuvos Statutas   , which is discussed here, the study of the
Polish scientistM Bernstein ismentioned,who for thefirst time in1915 ‘tried to
analysethedifferencesandtodeterminetheauthenticityofvariousmanuscriptsofthe
FirstStatute’;hedrewattentiontothefactthattheSlutskmanuscripthadundergone
‘significantrevisionandadditionbythescribes’ Scientificintuitionsuggestedtothe
scientistthattheSlutskandVilniuscopies‘shouldrepresentthesamemanuscript’,but
M Bernstein,astheauthorsoftheprefacenote,‘didnotspecifythatthereisnoVilno
copyatall’(PirmasisLietuvos,1983,p 17) 

Anotherquestionarises: if the ‘Vilnius’copydoesnotexist, then,according to
modernresearchers,wheredidthementionofitbytheauthoritativePolishresearcher
M Bernsteinin1915comefrom?Let’strytoexplainthis Thenext18volumesof
Временник императорскаго Московскаго общества истории и древностей
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россійскихъ(TheAnnalesof theImperialMoscowSocietyofRussianHistoryand
Antiquities)werepublishedin1854inMoscow,whereatthesuggestionofSemyonov
andwithhisPrefaceTheOldLithuanianStatuteof1529wasprintedasevidenceof
thedominanceofthe‘Russian’languageinLithuania ItwasinSemyonov'sPreface
that theconceptof ‘Vilnomanuscriptof theOldLithuanianStatute’firstappeared,
which‘wasacceptedastheoriginalinthisedition’andwhich‘istheoneeditionwith
theSlutskmanuscript’ ThePrefacesimplystrikeswiththescopeofthefree‘creative’
treatmentofhistoricalmaterialthatSemenovallowedhimselfandwhichsummedup
the resultsofhis fruitful ‘scientific’activities inVilnius, forwhich in1853hewas
awardedadmissiontothefullmembershipoftheImperialMoscowSocietyofRussian
HistoryandAntiquities 

ThePrefacebeginswiththefollowingtestimony31:

ПринастоящемъизданіиСтарагоЛитовскагоСтатута,1529года,РедакціяВременника
имела оригиналомъ списокъ сего статута отчетливо и верно снятый съ рукописи
ХVIIстолетія,хранящейсявъбывшейВиленскойАкадеміи Списокъсейдоставленъ
въ Моск  [овское] Общество Исторіи и Древностей Россійскихъ Действительнымъ
ЧленомъОбществаАлексеемъВасильевичемъСеменовымъ Варіантамиприизданіи
употребленыспискиДзялынскаго,ФирлеяиСлуцкой,напечатанныеПольскимиили
ЛатинскимибуквамивъПознанивъ1841году32(Vremennik,1954,p І) 

HereiswhatiswrittennextabouttheVilniusmanuscriptitself:

ВиленскаярукописьСтарагоЛитовскагоСтатута,принятаязаоригиналпринастоящемъ
изданіи,однойредакціисъСлуцкоюрукописью,котороюпользовалсядляваріантовъ
Гр Дзялынскійприсвоемизданіи,вероятнооберукописисіибылисписанысъодной
древнейшей рукописи и представляютъ очень не много варіантовъ другъ другу  Въ
нихъдревнійРусскійязыкъСтатутаменееподвергсявліяніюПольскойречи,нежели
върукописяхъДзялынскагоиФирлеяочевиднописанныхъвътехъобластяхъЛитвы,
въкоторыхъсильнопреобладалаПольскаяречь33(Vremennik,1854,p І) 

31 Thetextisgivenintheoriginal,withtheexceptionoftheletter‘яць’ 
32 ‘InthepresenteditionoftheOldLithuanianStatute,1529,theeditorialBoardofTheAnnales

had an original copy of this Statute clearly and correctly copied from the manuscript of the
17thcentury,kept intheformerVilnoAcademy Acopyof thisdocumentwasdeliveredtothe
MoscowAssociationofRussianHistoryandAntiquitiesbyaFullMemberoftheSociety,Alexey
Vasilievich Semenov The Dzyalynskaya, Firley and Slutsk copies are used as variants of the
publication,printedinPolishorLatinlettersinPoznanin1841’ 

33 ‘The Vilno manuscript of the Old Lithuanian Statute, accepted as the original in the present
edition,isofthesameeditionastheSlutskmanuscript,whichwasusedfortheversionsbyGr 
Dzialynskiinhisedition,probablybothmanuscriptswerewrittenoffwithoneofthemostancient
manuscriptsandarenotverymuchvariantsofeachother InthemtheancientRussianlanguageof
theStatutewaslessinfluencedbyPolishspeechthaninthemanuscriptsofDzyalynskyandFirley
obviouslywritteninthoseregionsofLithuania,inwhichthePolishlanguagestronglyprevailed’ 
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InthePreface,itwasfurtheremphasizedthattheeditorialboard,havingaccepted
the ‘copy from the Vilno manuscript’ as the original, printed the entire text in
accordancewith thiscopy,withoutadditions inaccordancewithothermanuscripts,
exceptincaseswhentheVilniusmanuscriptlackedfullarticles Thentheadditions
weremadeinthesamefontbutmarkedDz (Dzialynsky),Fir (Firley),Slutsk (Slutsk)
forthecorrespondingfragments 

Thus, only one conclusion can be drawn from the above information about the
Vilnomanuscript: Semyonov deliberately and purposefully confused the case with the
identification of the ancient Slutsk manuscript, which turned into an unnamed ancient
manuscriptof the17th century, fromwhicha copyof theVilnomanuscript, ownedby
Semyonov,wasallegedlymade ThestatementthattheVilniusmanuscriptwasof‘one
edition’withtheSlutskmanuscript,whichwasusedbyDzyalynskywhenpreparingthe
Poznanedition,andthatbothwere‘writtenofffromoneoftheoldestmanuscripts’,further
confusedthisissue Whatwasthepurposeofallthesepseudo-scientificgamesaroundthe
originalSlutskmanuscript?Theanswerisobvious:tohidethetracesofthereworking 
ThecomplexityofthecasewiththecopiesoftheSlutskmanuscriptisconfirmedbythe
descriptionof it bymodern researchers,whowrite, referring toM Bernstein, that the
closesttotheoriginalcopiesoftheFirstStatutearetheDzyalynsky,FirleyandPulavsky
manuscripts,andtheSlutskandOstrabramskymanuscripts‘haveundergonesignificant
processingandadditionsbyscribes’(PirmasisLietuvos,1983,p 17) 

Thus,thequestionarises:isthecopythatisnowkeptinSt Petersburgthe‘Vilno’
(Slutsk)manuscriptoranauthenticSlutskmanuscriptthatSemyonovwassupposedto
sendtotheMinistryin1842?Afterall,ifweadmitthattheVilniusmanuscriptdoesnot
reallyexist,thenitfollowsthatinMoscowSemyonovcontinuedtousetheoriginal,
whichwouldappearinthelibrarylater,afterthepublicationofthe18thvolumeofthe
Vremennik...notin1854,but1857whenitwouldalreadyberecordedinthelibrary
catalogueofmanuscripts If,afterall,theoriginalreachedthelibraryin1842,thenthe
copysupposedlymadebylibrariansmaybeexactlytheonethatSemyonovcalledthe
‘Vilno’manuscript 

Conclusions

ItisunlikelythatthepoemofJanKazimirPashkevichPolandprospersinLatin…,
placedintheSlutskmanuscriptoftheFirstLithuanianStatuteof1529,isanauthentic
workofthefirsthalfofthe17thcentury Mostlikely,thepoemappearedasaresultof
aforgery-mystificationcommittedbytheGovernor-GeneralofVilniusAlexeySemenov
in1841inordertojustifythedominationoftheRussianEmpireinLithuania–Belarus
as‘nativeRussianlands’ Thereasonforthisjustificationwastheacquaintancewiththe
monumentsofancientBelarusianwriting,namelytheLithuanianStatuteof1529(its
Slutskcopy),othermonumentsofclericalpaperworkandjurisprudenceoftheformer
GrandDuchyofLithuania Since theofficial literary languageof thesemonuments
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was,asyouknow,theoldBelarusianlanguage(thenknownas‘рускай’(‘Russian’))
and not Polish or Latin, Semenov took advantage of this and called it similar to
Russian,whichwasthestatelanguageoftheRussianEmpire G Kisyalyovmentioned
thisinhisarticle,linkingthisapproachwiththeshort-sightednessofSemenov,who
couldnotordidnotwanttoavoiddifferencesinlanguages Inmyopinion,Semenov
didthisdeliberately:fulfillingacertainideologicalorder,hecomposedapoem,weak
enoughinartisticandpoeticterms,butwithaclearideaof’panrusism’toprovethat
the‘Russianlanguage’wasnotonlybookish(artificial),butalsoaspoken(natural)
language,inwhichpoemswere‘scribbled’spontaneously,eveninancientmanuscripts 

The reasons for doubt about the authenticity of the poem were as follows: the
absenceoftwolinesintheearlyeditionsandtheirpresenceinthenext;alongdelay
bySemenovofthecopyoftheSlutskmanuscript;therewasnomentionofthepoem
andthedateofitswritinginthedescriptionoftheSlutskmanuscriptbyI Danilovich;
referring to modern researchers about the ‘variability’ of handwriting autographs
of Jan Kazimir Pashkevich in the manuscript and their repetition; confusion with
pagenumberingandcopiesofmanuscriptsandmuchmore Theanalysisofthefirst
publicationsof thepoem, the textual reviewofacademicpublicationsaccording to
whichthepoemwascanonizedinthehistoryofBelarusianliterature,thestudyofthe
historyofthediscoveryofthispoemandthehistoriographyoftheSlutskcopyofthe
firsteditionof theLithuanianStatuteof1529confirmed thevalidityofdoubtsand
madeitpossibletosubstantiate,withthehelpofthehermeneuticreconstruction,an
alternativetothegenerallyacceptedversionoftheoriginofthepoemand,accordingly,
togiveanewemphasistoitsinterpretation 

Firstofall,thehermeneuticreconstructionprovidesalogicalanswertothequestion:
whydoesthepoemlookanachronisticinthecontextofitstime?Preciselybecausethe
poemwasnotcreatedthen,itwaswrittenmuchlater:notinthe17thcentury,butthe
19thcentury Thefactthatthepoemismostlikelyacounterfeitofthe19thcenturyand
was created for ideological purposes is confirmed by many facts: the difference in
handwriting,‘anachronism’and‘apprenticeship’,thelongholdingofthemanuscript
bySemenovuntilitwastimetosenditdirectlytotheMinistry,andnotallowingthe
manuscripttoreachtheenvironmentwhereitscontentswerewellknowntotheowners
(at that time, Bishop Klangevich was no longer alive)  From the point of view of
artisticqualities,thepoemlooksratherprimitiveandapologetic Thisisthetimeofthe
Baroque,andthepoemcannotimpresswithaspecialBaroquemetaphororsymbolic
encryptionofwriting Thus, it canbestated that theSlutskmanuscriptof theFirst
LithuanianStatutebecameanintellectualtoolforjustifyingtheRussificationpolicy
oftsarismintheBelarusian-Lithuanianlandsinthemiddleofthe19thcentury,which
wasanurgenttaskafterthesuppressionoftheuprisingof1830–1831andexposing
theconspiracyofS Kanarsky Itwasinallrespectsasuccessfulideologicalproject
carriedoutbythecivilGovernorAlexeyVasilyevichSemyonov,forwhichhereceived
fromthetsaristgovernment‘themostgraciousfavour’andotherappropriateawards 
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In Belarusian literature, the poem has become canonical and is interpreted as
asampleofcivicandpatrioticlyrics,anditspatrioticpathosispresentedinsupportof
theBelarusianlanguageanditsglorification Ithappensinhistorythatbeautifulmyths
sometimesdonotcoincidewiththetruereality 

TranslatedintoEnglishbyMarharytaSvirydava
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